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THE TERMINOLOGY OF THE LATEST BANKING PRODUCTS AS THE MAIN SOURCE OF REPLENISHMENT OF THE US
BANKING SYSTEM TERMINOLOGY. The paper deals with the new banking products terminology. The examples of new words and
word combinations are given in order to illustrate the sources and ways of banking terminology development. The author comes to
the conclusion that the formation and funding of the banking terms’ system is being formed very fast. Studying a special terminology
a special attention should be given to new terms and terminological phrases, which appeared in the US and became more and more
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TEPMUHOJIOTUA HOBEMLLINX BAHKOBCKWX MPOJYKTOB
KAK OCHOBHON NCTOYHUK NOMOJIHEHNA
AMEPUKAHCKOW BAHKOBCKOW TEPMUHOCHUCTEMBbI

B ctaTtbe paccmaTpuBaloTCA TEPMUHbI HOBEMLWMX BaHKOBCKMX MPOAYKTOB, NMPUYMHBI MOSIBMEHWNS HOBbIX JIEKCUYECKUX ednHUL, B
HaHKOBCKOW TEPMUHOCKCTEME, @ Takke NPUBOAATCA NPUMepbl TEPMUHOB U TEPMUHOMOMMYECKMX CIIOBOCOYETaHUA. ABTOP MpuXxo-
OWT K BbIBOAY O TOM, YTO B MocrieaHee BpeMs ObICTPO NPoVCXoAnT hopMUpoBaHUE Y MOMOMHEHNe 6aHKOBCKON TEPMUHOCUCTEMBI.
Haunbonblune TpyaHOCTU B U3yYEHUN TEPMUHOMOMMM U YMEHWUN NEPEBOANTL €€ Ha aHIMUNCKUI S3bIK UCTIbITHIBAOT CTYAEHTbI 9KOHO-
MUYeCKNX (hakynbTeTOB M NEPEeBOAYMKM aHIMIMNCKOrO A3blka. B KOHTEkCTe coBpeMeHHOn Poccumnckon OencTBUTENbHOCTU, HeMb3st

npeHereraTb nceneoBaHUSIMU HOBbIX NTEKCUYECKUX eauHUIL, 1 obecneveHmnem nx nepesoja Ha pyCCKVIﬁ A3bIK.
Knrovesble cnosa: TePMWH, TepMUHONOruA, 6aHKOBCKUue npoAayKTbl, UHTEPHeT GaHKWUHT.

B coBpemeHHbIX ycrnosusix rnobanusaumm, CTpeMmTensHO pas-
BMBAIOLLMXCA MeXAyHapOAHbIX OTHOLeHun mexay Poccueint, EBpo-
non n CLUA, ocoboe mecTo 3aHnMaeT obecrneyeHne KOMMYHMKaLMm
mMexay cneuvanuctamu B cdepe HaHkoBckoro Aena. Coumokynb-
TYPHbIE pasnuynsa Mexay CTpaHaMu 3a4acTylo MOpPOXAAT MHOro-
YNCMEHHble OWNOKN He TONbKO B YCTHOW Peyn, HO U B MUCbMEHHbIX
nepesogax ouLManbHbIX JOKYMEHTOB, YTO BbI3blBAET KOHMINKTbI.
Mo aTo NnpnymMHe ocoboe BHUMaHWE B U3y4eHUW cneuuansHon Tep-
MUWHOMOMMN cnepyeT yAenuTb HOBbIM TEPMUHAM U TepMUHOMOrnYe-
CKVM crioBocoveTaHusim, kotopble nosisunuce B CLUA v ctaHoBATCS
akTyanbHbiMu B Poccun [1 —4].

AKTVBHOE pasBuUTUE aMeprKaHCKOW GaHKOBCKOW CUCTEMbI Mo-
Tpebosano ot 6aHkoB CLUA cywecTBeHHbIX YCUNWIA He TOMnbKO B
yBenuyeHun cununanos n otaenenun B CLUA n EBpone, HO u He-
06x0AMMOCTN BBEAEHWUS HOBbIX (PMHAHCOBbLIX WHCTPYMEHTOB — OT
MUKpOKpeauToB (microcredit) Ha GonbLioOi nepuod A0 WNOTEYHO-
ro KpeaMToBaHWA Ha ANuTenbHble CPoKU (mortgage loan), a Takke
«rMBKNX» KPEAUTHBIX NUHWIA ONs npeanpusTvin. Ha atom atane B
6aHKOBCKYIO TEPMMHOMOTNIO BIIVBAIOTCS HE TOMbKO HOBbIE EAUHULBI,
HOMUWHMPYIOLLME MOSBMBLLMECS OnepaLmmn 1 NpoLecchbl, HO U TepMu-
Hbl, OTHOCSLLMECS K Pa3fnM4YHbIM pasgenaM HoBewwux GaHKOBCKUX
npoaykToB: automatic transfer account (C4€T C aBTOMaTU4YECKUM
nepeBodoOM CpeacTB), investment account (cyeT Ans MHBECTULIMOH-
HbIX onepauuw), multi-currency account (MynbTUBaMOTHBIN CYET),
precious metal account (MeTannM4YecKnin c4er).

Pa3Butne munpoBon akoHOMMKkM B 20-M Beke 1 B NEpBOM Aecsi-
TUnetun 21-ro Beka Npnobpeno YpesBbl4alNHO CHOXHbIN, MPOTUBO-
peunBbIi xapakTep. lMpouecckl rnobanv3aumn BrnekyT 3a cobon He
TOMbKO MONOXUTENMbHbIE pe3yrnbTaThl, CBA3aHHbIE C KOHLEHTpaunen

KanuTana, noBblLLEHNEM NPOVU3BOANTENBHOCTU TPYAa, YPOBHS XMW3-
HW HaceneHus, HO 1 Takvne HeraTuBHblE ABMNeHWs, kak bespaboTuua,
COKpalLleHve TpaaNLMOHHbBIX, BEKAMV YCTOSIBLUMXCH CEKTOPOB 9KOHO-
MVKM (MenKas pO3HUYHasA TOProBrsi, CeMeliHble KomnaHum 1 np.). Ux
MECTO 3aHUMAIOT KPYMHbIE TOProBble CETU, MeXAyHapoaHble «BpeH-
[oBble» MPOM3BOACTBA. BHyTpeHHU pbiHOK noTpebnexns B CLUA
ABNAETCA OOHVMM U3 KPYMHEWLLNX B MUPE, OOHAKO U ero BHYTPEHHAS
CTPYKTYpa Takxke BbIHYy>XAeHa N3MEHSATLCS.

KomMnaHun n3obpetatoT Bce HOBble CMOCOObI CHUKEHNS U3aep-
XEeK W NOBbILEHNS [OXOAHOCTU, Takne kak VIHTepHeT-Toproensi, co-
BEpLUEHCTBOBaHME PasHOBMOHOCTEN NoTpebuTenbckoro kpeanTosa-
HWS, NIN3UHT, MPOoAaxa C OTCPOYKOM NnaTexa, NnepeHoc NpoM3BOACTBa
B CTPaHbl C HavMeHee JOPOron paboyven cunow, nporpamMmbl Npo-
naxu obopynosaHusa trade-in. ®aktuuecku, rnobanusauunsi AMKTyeT
HeobxoAMMOCTb pasfeneHust MpPoLEeccoB MPOV3BOACTBA TOBaApOB U
peanusauum nx Ha peiHkax CLUA 1 gpyrux cTpaH, 4To, yunTbiBas cpo-
KM TPaHCMOPTUPOBKW, TAMOXEHHbIX NpoLueayp, JIOrMCTUKKN, CO3AaeT,
TakK Ha3bIBaeMbIi «KaccoBbIV pa3pbiB» (cash deficiency), To ecTb He-
06X0ANMOCTb CyLLECTBEHHOTO MOMOSTHEHNS KOMMaHUAMMW CBOUX 060-
POTHbIX CpeacTB (working capital) pna obecnedyeHus paboTtbl BCen
LIeNOYKM — OT 3aKYMKN MCXOAHOTO Chipbsi U MaTepuarnos, 40 Bo3BpaTa
CpeAcTB OT peanunsoBaHHOW Npoaykumu. MNeproael Taknx onepauun,
0co6eHHO No NPOAYKLUMN MALLMHOCTPOEHUS, MOTYT ANUTLCS OT 6 Me-
csaues, o 1,5 net.

Takum 06pa3om, NpakTU4ecku eOVHCTBEHHbIM CyLLECTBEHHbIM
cnocobom obecneveHnss HempepbIBHOCTU CTabunbHOro huHaHcMpo-
BaHVS IOPUAMYECKUX NULL SBMSETCA BKIIOYEHWE B OOLLYO LIeMoYKy
6aHKOBCKMX CTPYKTYp, MPEAoCTaBNsoLLMX Takme ycnyru kak: L/C (ak-
KpeauTUBHOE NUCbMO), overdraft (NpeBbllIeHne KPeanTHOro MMMUTa),
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working capital loan (kpeauT Ha nononHeHne ob6OPOTHBLIX CPEACTB),
loan facility (kpeanTHasa nuHus), deposition (AenoHMpoBaHue).

K HoBeWwmm GaHKOBCKMM MpOAyKTam MocredHero gecatune-
TMA criedyeT Takke OTHECTU MHTEPHET BaHKWMHT, KOTOPbI BO MHOMOM
V3MeHWN NpefcTaBrieHne O cTaHAapTHbIX BaHKOBCKMX mpouedypax.
MocpeactBom WHTepHeT GaHkuHra (E-banking) nonb3oBartenu npo-
OYKTOB MOTYT MOMyYUTb AOCTYM K CYETaM C MOMOLLbLIO UHTEpPHeTa,
6e3 HeobGxoaMMOCTU NUYHO nocelatb HGaHk. Cuctema GepeT cBoe
Havano B 80x rogax, koraa 6bina cosgaHa cuctema Home Banking
B CLUA. Bknaguuku mornv nonyyatb MHGOPMaLmio o cyeTax c no-
MoLblo TenedoHa. Takke nmeHHo B CLUA nosiBuncs nepsbiit BUp-
TyanbHbI 6aHK, koTopbiM cTan Security First Network Bank (1995r),
a Takke nepBbln GaHK, JOCTUTLLUIA YCNEeXoB B 3TOW AeSTeNbHOCTU
Bank of America. CerogHsi nonb3oBatenyu UHTEPHET GaHKUHra MoryT
COBEpLUMTb HeobxoduMmble onepauuv n3 nbon Todkn mupa. bes-
YCNOBHO KnueHTam 6aHka HeobXoAMMO Nofb3oBaTbCA TEPMUHOMO-
rmein anekTpoHHoro GaHkvHra anst adpdekTnBHOro M GesonacHoro
MCMOMb30BaHUSI CYETOB Yepe3 WHTepHeT. MHorve amepuvikaHckue
GaHKv COCTaBMSAIOT CBOM COBapW, KOTOpble PEKOMEHAYIOT Ans 03-
HaKOMMEHUst KNeHTam. B HuMX BXOAAT OCHOBHble TEPMUHBI MHTEP-
HeT BaHkuHra: digital identification (anekTpoHHas naeHTUMUKaLUS),
EBPP/Electronic Bill Payment & Presentment (anekTpoHHas onnara
1 BbICTaBneHune cyetoB), EDI — Electronic Data Interchange (obmeH
3MEeKTPOHHbIMU AaHHbIMK) Electronic Commerce — (3nekTpoHHas
TOproens).

Bca uctopusi co3paHns CUCTEMbl 9NEKTPOHHBIX MnaTexen,
BKIIOYasA TEXHOMOMMI0 M3TrOTOBIEHNS NNacTUKOBbIX KapT, 3NEKTPOH-
Horo obopynoBaHus aAns nux obpabotku (ATM —6aHkomaTbl; payment
terminal — nnaTexHble TepMUHanbl) paspabaTbiBanucbk Ha TeppUTOo-
pun CLUA. CnegoBaTenbHO, MOXHO YTBEpPXAaTb, YTO 3TOT pasgen
TEPMMHOMOrMK HOBENLLIMX cnocoboB BeaeHNs GaHKOBCKOro Aena sB-
nAeTcst NONMHOCTBLI0 aMEPUKAHCKUM W 3acnyxumBaeT 0coboro BHUMa-
Hus. CobcTBEHHO NepBble KpeanTHbIE KapTbl Obinv co3aaHbl B 1928 1.
B CLUA BocTtoHckol komnaHuew Farrington Manufacturing, B To Bpe-
Ms1 OHM ObINM KAPTOHHBIMW U MeTannmMyeckumu. MNepeon koMnaHunen,
pacnpocTpaHuBLLEl 3Ty cuctemy nnarexent 6eina “Diners Club”. Mo
Mepe pocTa KonmM4ecTBa KMMEHTOB 1 Pa3BUTUA TeXHUYeckow 6asbl, B
COCTaB 3TON CUCTEMbI BOLUNWU NpoBaiaepbl, B OCHOBHOM, Ans obe-
CMeYvyeHns 1 KOOPAUHAUMU nepedadn OaHHbIX B yxe B rmobanbHow
MH(OPMaLMOHHOW ceTun, Ho noka Tonbko B CLUA. Hanbonee kpyn-
HbIMU U3 HUX aBnsTcsa Visa n Mastercard, koTopble cneunanbHO
paspaboTanu aBTOMaTU3VPOBaHHYIO CUCTEMY, B KOTOPOW OCYLLECT-
BMNSETCA BbICTABMNEHVWE CYeTa Monb3oBaTenio W npouedypa yyeta
nocnegytoLlen onnatbl. Ta cuctema HasbiBaetcs bunnuHe (billing).
B aton npouenype yyactBytoT: card holder (Bnageneu kaptbl), card
issuer (3MUTEHT KapTbl), processing or payment gateway (mndp
nnaTtexHoro wnt3a), merchant (npogasey ToBapa), card association
(ceTb 6aHKOB, MPUHUMAIOLLMX NMATEXN).

C nosiBneHnem cetn VIHTEpPHET cTanm BO3MOXHbI U MexayHa-
poAHble 3MEeKTPOHHbIE MnaTexu, kak B 0bnacTtu nnacTukoBbIX KapT,
Tak 1 MexX6aHKOBCKMX U KOMMEPYECKMX MnaTexen, AONOMHUTENBHO
MOMNOMHMB TePMUHONOTML0 6aHKOB cneLnMdUYecKUMN TEPMUHAMM [10-
GanbHOM MeXAyHapoAHOW CETU 3MEKTPOHHOW CBSI3VW B pexume pe-
anbHoro BpemeHnu on-line. C cosgaHvem cetu VIHTEpHeT nosBunvch
Takve eAuHULbl Kak TepMUHbl hopManmaaumum opm OTHYETHOCTM U
CTaTUCTUKW MOA TEXHUYECKMEe BO3MOXHOCTU obopyaoBaHus 6aHkoB
(dbopmaT MOHMTOPOB, EMKOCTM NAMATN, CKOPOCTY NepeaaYn AaHHbIX,
opMUpoBaHne BUOOB MEKTPOHHON OTYETHOCTM AN HANOroBbIX U
KOHTPONMUPYIOLLMX OpraHoB). OTU eAuHULbl OTHOCATCSt Henocpen-
CTBEHHO K TEPMMHOMOrMN MHOPMALIMOHHBIX TEXHONOTUIA, OfHAKO
Ha coBpemeHHOM aTane ABT He MoXeT dyHKLMOHUpOBaTb 6e3 HUX:
account name (Ha3BaHue cyeTa), alternate pass phrase (naponb Ans
aBTOMaTUYECKMX NnaTexen), account passphrase (OCHOBHOM Naporb
K cyeTy), security question (CeKpeTHbI BONPOC Ansi BOCCTaHOBMNEHUS
naponsi). Ha cerogHslWHWIA AeHb, B MUpe CyLleCTByeT AOCTaTO4YHO
MHOFO 3MEKTPOHHbIX MIATEXHbIX CUCTEM, OOHAKO KpyMHeMwemn u3
HUX ABnsieTcs co3pgaHHas B 1998r. B CLUA cuctema PayPal, npaBso-
BbIM NPOCTPAHCTBOM Af151 3TOM cucTeMbl Takke asnstotcs CLUA. Ota
cuctema pabotaet Takke B 190 cTpaHax mupa n nveet bonee 164
MWMNOHOB 3aperncTpUpOBaHHbIX NOMb3oBaTene:

Send money — omnpaska rnamexa

Money request — 3anpoc Ha nony4yeHue nnamexa

Auction tools — uHcmpymeHm mopaoesu Ha ayKyuoHe

B HacTosiee Bpems komnaHus PayPal npuHaanexuT KpynHomy
CeTeBOMY ruraHTy eBay, nmetolemy npeacTaBuTenscTea B 35 cTpa-
Hax M1pa, a Takke KonoccasbHbIN CyTOYHbIN 06beM CAenok.

lMomumo Toro, 4to cuctema PayPal siBnsieTca nepsBow B Mupe
MEeXOyHapOAHOW MraTeXHOW CUCTEMOWN, OHa e NepBoM B Mupe
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peanusoBana TeXHOMOIMI0 AMEKTPOHHbBIX MnaTtexen vYepe3 Mobusb-
Hble TenedoHbl nocpeactsom CMC 1 Bo3MOXHOCTEN TenedoHHOro
yCTpONCTBa umAeHTUduumMpoBatb aboHeHTa. 3Ta TEexXHOnorusi no-
nyyuna HassaHve PayPal Mobile payments, a Ha AaHHbIA MOMEHT
OHa YXe JOCTyMHa BO MHOMMX CTpaHax mupa. HecMoTps Ha To, 4To
KOMMaHusa hakTuieckv BUpTyanbHa B ceTu VIHTepHeET, e€ cpeacTea
3acTpaxoBaHbl B komnaHun Safe Web, a cpeacTs, KoTopble BBOAAT-
CS1 KITMEHTOM B CUCTEMY, XpaHSTCS B BMNOSIHE pearnbHoM GaHke Wells
Fargo, Haxopgsilummest Ha Tepputopumn CLLA.

MapannensHo B CLUA paspabotaHa v HoBeWwas nnaTexHas
cuctema LigPay, koTopas MO3BOMSET NEerko OTNpaBnATb AEHbMN C
KapToykn cuctem Visa nnn Master Card Ha BApTyarnbHbI CHET B CU-
cteme LigPay , npuBsA3aHHbI K HOMepy MobunbHoro TenedoHa. 3Tta
cuctema peluaet npobrnemy MuKponnaTexei, a Takke nonesHa ans
OpokepoB Ha pblHke Forex. OueBuaHO, 4TO 3a nocnegHune 30 — 40
NeT, aNeKTPOHHbIE CUCTEMbI MnaTexen npespaTUnUCbL B Hanbonee
OVMHaMWUYHO pa3BuBatoLLMIACS cerMmeHT BaHKOBCKOro Aena, oxBaTblBa-
fOLLIEro COTHW MUMMMOHOB Mornb3oBaTenei. CnegoBaTenbHO, TEpMU-
HOSOTMIO0 3NIEKTPOHHOrO BGaHKMHra B OCHOBE KOTOPOro CTOSIT aMepu-
KaHckue 6aHkn 1 pa3paboTyrky NporpaMMHOro o6ecneyeHmst MOXHO
cuuTaTb Hanbornee MOoA0N 1 aKTUBHO Pa3BUBAIOLLENCS, AaXe B TEX
CTpaHax, B KOTOPbIX aHIMWNCKNIA S3bIK HE SBMSETCA rocyaapcTBeH-
HbIM UMK LLIMPOKO ynoTpebnsembim.

He MeHblMN MHTepec npeacTaBnsieT cobor cuctema anek-
TPOHHbIX MNnaTexen Mexay opraHusaunsamu u 6GaHkamu. OTa
cuctema Hayana paspabaTtbiBaTbCs elle BO BTOPOW MOMOBUHE
20ro Beka. OgHako Tonbko B Mae 1973 r. 6bina yypexaeHa nna-
TexHas cuctema SWIFT (Society Worldwide Interbank Financial
Telecommunication). Ons knueHToB ¢ HebGonbliMM 06opoToM pas-
paboTtaHo ynobHoe npunoxenHue Alliance Lite v [ONONHUTENbHbIN
KOMMoHeHT Autoclient. PaboTta cuctembl pasBuBanacb Tak ycreLw-
HO, 4To notpe6oBana pa3paboTkM HOBbIX pelleHuin ¢ npeobpaso-
BaHMeM Bcero komnnekca B SWIFT-2, umerowmx B HacTosLWMUN Mo-
MEHT 2 paBHOMPaBHbIX, CBSA3AHHbLIX Mexay cobon n paboTatoLmx
6e3 yyacTusa YenoBeka, onepauMoHHbIX LeHTpa B HuaepnaHaax u
CLUA. CeTb 6asumpyeTcsa Ha CUCTEMHOM YNpaBnsioLLMM npoLeccope
(System Control Processor — SCP):

Swift access point (SAP) — Touka gocTyna;

Regional administration (RAD) — pervioHanbHas agMuUHUCTpa-
ums;

X25 — KOMMYHUKaLMOHHBIN NPOTOKON ANs nepeaayvn AaHHbIX;

Swift net — nogkntoyeHne k npotokony IP;

Dongle — aneKTPOHHbIN KoY.

B HacTosiwee Bpemsi nnatexHas cuctema SWIFT saBnsercs
ocHoBol Gonee 50TW Apyrx NnaTtexHbIX cUCTeM U obecrneyvBaeTt
6onee 60% MypoBoro o6vema Mexxb6aHKOBCKUX Ge3HaNMYHbIX pacyé-
TOB. OTW NPUYMHBI CBUAETENBCTBYIOT O TOM, YTO Pa3BUTUE TEXHWKM
1 TEXHOMOMN Ype3BblyaliHO CnocobCTBYET pacLuMpeHmnio cdepsbl ae-
ATENbHOCTU BaHKOB, BbI3blBAs NPV 3TOM HEOOXOAUMOCTbL aKTUBHOIO
nononHenust ABT TepMUHaMK CMEXHbIX 06NacT 3HaHWMN, NMELLMX
COBCTBEHHYIO CTPYKTYPY, MICTOPMIO BO3HUKHOBEHMS U pa3BuTust. Oco-
6yl ponb Ha duHaHcoBoM pbiHke CLUA wurpaer mexbaHkoBckoe
KpeaMToBaHMWe, T.e. HECKONbKO KpyrHbix 6aHkoB (Merrill Lynch — Me-
pun Jlnny, Lehman Brothers — JlemaH bpa3sepc, Bank of America —
AMepUKaHCKUIA (OMHAHCOBBIM KOHITIoMeparT), KoTopble (akTu4ecku
cosganu cneunduyeckuii peiHOK paboTbl C KPYMHbIMK akTUBamm 1
CrneLmanusnpyoTcs B OCHOBHOM Ha 3TOW AeATENbHOCTU. DTN DUHAH-
COBble onepauun 3a4acTylo CBA3aHbl C KPeAMTOBaHWEM LieHTpasb-
HbIX 6aHKOB LierbIX roCyAapcTB, Ha OCHOBE MEXMNpPaBUTENbCTBEHHbIX
cornawenuni n pewenun MB® (IMF — International Monetary Fund),
obsizatenbcTB KoHrpecca CLUA, yctaBa n nporpamm OOH. Mpynna
6aHKOBCKMX TEPMUHOB 0603HaYaeT AesiTeNbHOCTb Takoro poaa v sB-
nsietca HeoTbemnemon Yactbio ABT: discount rate (y4€THasa cTaBka
(B TOM uncne B cTpaHe npebbiBaHWs)); state loan (rocyaapCTBEHHbI
3anm), tranche (TpaHw), ratification (patndukauus), transfer (TpaHc-
depT), most favored nation basis (pexvum HanbonbLiero énaronpu-
SATCTBOBAHUS).

Takum o6pa3om, Mbl BUAMM, HACKOMNbKO ObICTPO NPOUCXOAUT
dopmupoBaHne U nononHeHne GaHKOBCKOW TEPMUHOCUCTEMBI.
BesycnosHo, cneuunanucTel, paboTtatowume B 6aHKOBCKOW cdepe,
crneasT 3a BCEBO3MOXHbIMWU HOBOBBEAEHUSIMU U MHHOBaLMAMU B
¢mHaHcoBoM cekTope. Hanbonblune TpyoHOCTU B U3YyYeHUU Tep-
MWHOMOTMN N YMEHWUN NepeBOAUTb €€ Ha aHrMUACKUIA A3bIK UCMbl-
TbIBAOT CTYAEHTbI 9KOHOMMUYECKMX (DaKyNbTETOB U NepeBOAYMKM
aHrmummnckoro a3bika. B kKoHTekcTe coBpemeHHoln Poccuiickon aen-
CTBUTENbHOCTU, Henb3a npeHebperaTb UCCNEAOBAHUSMU HOBbIX
nekcuyecknx eaumHul, n obecneveHmem Mx nepeBoAa Ha PyCCKuUi
A3bIK.
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FOLKLORE TRADITIONS OF THE KHAKASS ETHNIC GROUPS (THE SAGAY, KHAKASS SHORS) (ON MATERIALS OF
FOLKLORISTIC EXPEDITION 2016). The article presents a brief description of the results of a folkloristic expedition of 2016 in re-
gions of Khakassia. Interviews of representatives of the Khakass people were recorded for identification of the state of folklore in the
modern environment. The informants have an idea of wedding and funeral rites, a rite of feeding the spirit of fire, hosts of mountains
(tageezi) and hosts of rivers and lakes (sugeezi), some of them perform takhpakh (a song-improvisation), good wishing (algas). Rep-
resentatives of taiga districts know and adhere to hunting rites. They also know information about traditional beliefs of their people,
about shamans and spirits. But they know less songs, takhpakhs, fairy-tales, legends and fables.
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®0JIbK/IOPHBIE TPAANLINA STHUHECKUX FPYN XAKACOB
(CATAMLIEB, XAKACCKWX LLIOPLIEB)
(MO MATEPUAJTAM ®0JIbK/IOPHOW SKCNEAWLINK 2016 T.)

IMy6nukayusi nodzomoeneHa 8 pamkax noddepxaHHo2o PFH® Hay4yHoz0 npoekma Ne 16-04-18024.

CrtaTbsl MOCBSALLEHA KpaTKOMY OMUCaHUIO pe3ynsTaTtoB onbKopHoM akcneamumnm 2016 r. B paioHax Xakacuw. [ins BbiABReHus
COCTOsAHUSI pornbKopa B COBPEMEHHOW cpefe Obinu 3anvcaHbl MHTEPBLIO Yy MpeAcTaBUTeENen xakacckoro Hapopaa. VIHdopmaHTbl
MMeloT NpeacTaBneHne o cBagebHOM 1 MOXOPOHHOM 0bpsaaax, obpsae KOpMIIeHUs dyxa OrHs, O Xo3seBax rop (Tar 3331) 1 Xo3samnHax
pek v 03ep (cyr 333u), oTAeNbHbIE U3 HUX UCMOMHAT Taxnax (necHio-uMnpoBmaaumio), Gnaronoxenanus (anrac). MNpencrasutenu
TaéXHbIX PAaNOHOB 3HAOT M MPUAEPXKUBAIOTCH OXOTHUYbMX 0OPSA0B. Takke 3HaKOT MHOPMALIMIO O TPAAUNLMOHHBIX BEPOBAHUSIX CBO-
ero Hapopga, O WwamaHax 1 gyxax. MeHbLUe 3HaloT NecHW, Taxnaxu, cKasku, nereHabl U NnpegaHns.

Knoyesble criosa: xakacckui onbknop, Tpaamums, ponbLKIopHas aKCneAnLMA, XXaHp, My3blKanbHas KynbTypa, MHgop-
MaHT, TPaAULMOHHOE BEpOBaHMe.

Ba)KHyI'O ponb B COGVIpaHVIVI YCTHOIMoO Hapo4HOro NO3TUYECKOoro cKasaHu Ha PYCCKOM A3blke, U BnepBble 6bIn noctaBneH BOMNpoc o

TBOpYECTBa XaKacoB Cbirpanu HayuHble akcrneauuun. CBefeHus o
donbKnope xakacoB MOSABMASIOTCA B OTYeTax ydacTHukoB Kamuar-
ckov akcneauumn, anvewencs ¢ 1733 no 1743 rogbl (W. MvienuH,
I.®. Munnep u gpyrue). B nepsoi nonosuHe XIX Beka nosaBunuch ny-
6rvkaumnm onbKNOpHbIX MPOM3BEAEHNUI XakacoB. BaxHyto ponb Ans
n3yyeHns Hapopos Cubupu B 3THOrpadpo-NMHrBUCTUYECKOM NnaHe
nmenu akcneguumm puHcKoro nuHremncTa n atHorpada M.A. Kactpe-
Ha. B 1885 rogy B. TutoBbIM 6bIr10 0NybnmnkoBaHoO ceMb reponyeckmnx

aHpoBOW Kknaccudukaumm GoraTblpckux noam. dyHaameHTanbHoe
n3yyeHne TIOPKCKnx Hapogos Cubupu Bo BTOpon nonosuHe XIX Beka
CBSI3aHO C MMEHEM BenuKoro yyeHoro, Tiopkonora B.B. Papnosa.
B xome donbknopHo-cobupatenbckon AesitenbHocTU 3anucan 19
BoraTblpcKMX MO3M OT BCEX XaKaCCKMX NIIEMEH: caranues, konbanos,
Ka4MHLEB, LLOPLEB, Kbi3blNbLEB 1 n3gan ux. OH BnepBble B Hay4HbI
060pOT BBEM TEKCTbI MHOMMX XaKacCKUX repoMYeCcKX CKasaHuii ¢ He-
MeukmuMm nepeofgoM. OH nuzgan gecsite TomoB «O6pa3uoB HapoaHoOM
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